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I

(Актове, приети по силата на договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1102/2007 НА КОМИСИЯТА

от 24 септември 2007 година

за определяне на фиксирани вносни стойности за определяне на входната цена на някои плодове и
зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 3223/94 на Комисията от 21
декември 1994 г. относно правилата за прилагане на режима за
внос на плодове и зеленчуци (1), и по-специално член 4,
параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от
многостранните търговски преговори Регламент (ЕО) №

3223/94 посочва критерии за определяне от Комисията
на фиксирани стойности при внос от трети страни на
продуктите и периодите, посочени в приложението към
него.

(2) В изпълнение на горепосочените критерии фиксираните
вносни стойности следва да се определят на нивата,
посочени в приложението към настоящия регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните вносни стойности, посочени в член 4 от Регламент
(ЕО) № 3223/94, се определят, както е посочено в таблицата в
приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 25 септември 2007
година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 24 септември 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG25.9.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 249/1

(1) ОВ L 337, 24.12.1994 г., стр. 66. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 756/2007 (ОВ L 172, 30.6.2007 г., стр. 41).



ПРИЛОЖЕНИЕ

към регламент на Комисията от 24 септември 2007 година за определяне на фиксирани вносни стойности за
определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 MK 84,7
TR 94,6
XS 69,4
ZZ 82,9

0707 00 05 JO 151,2
MK 27,9
TR 120,2
ZZ 99,8

0709 90 70 IL 51,9
TR 108,2
ZZ 80,1

0805 50 10 AR 79,3
UY 78,6
ZA 71,2
ZZ 76,4

0806 10 10 IL 210,4
TR 93,0
US 152,7
ZZ 152,0

0808 10 80 AU 196,6
CL 66,7
CN 79,8
MK 29,7
NZ 95,7
US 96,4
ZA 84,9
ZZ 92,8

0808 20 50 CN 63,0
TR 120,8
ZA 82,3
ZZ 88,7

0809 30 10, 0809 30 90 TR 150,8
US 194,7
ZZ 172,8

0809 40 05 IL 108,9
TR 107,3
ZZ 108,1

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.
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ПРОЦЕДУРНИ ПРАВИЛНИЦИ

УКАЗАНИЯ ЗА СЕКРЕТАРЯ НА СЪДА НА ПУБЛИЧНАТА СЛУЖБА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

от 19 септември 2007 година

СЪДЪТ НА ПУБЛИЧНАТА СЛУЖБА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

ПО ПРЕДЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДСЕДАТЕЛЯ НА СЪДА НА ПУБЛИЧНАТА
СЛУЖБА,

Като взе предвид приетия на 25 юли 2007 г. Процедурен
Правилник, и по-специално член 19, параграф 4 от него,

ПРИЕ НАСТОЯЩИТ:

УКАЗАНИЯ ЗА СЕКРЕТАРЯ

Член 1

Определения

Всички дефиниции, възприети в член 1 от Процедурния
правилник, се прилагат по същия начин и към настоящите
указания.

Член 2

Задачи на секретаря

1. Секретарят отговаря за воденето на регистъра на Съда на
публичната служба и на преписките по висящи дела, за
приемането, предаването, връчването и съхранението на
документи, за кореспонденцията със страните и с трети лица
във връзка с висящи дела, както и за съхранението на печатите
на Съда на публичната служба; секретарят отговаря за
събирането на таксите на секретариата и за възстановяването
на дължими към касата на Съда на публичната служба суми;
той отговаря за публикациите на Съда на публичната служба.

2. При изпълнение на посочените по-горе задачи секретарят
може да се подпомага от заместник-секретар. В случаите, когато
секретарят отсъства или е възпрепятстван да изпълнява
задълженията си, заместник-секретарят отговаря при
необходимост за изпълнението на тези задачи и взема
решенията, възложени на секретаря по силата на Процедурния
правилник на Съда на публичната служба и на настоящите
указания за секретаря, както и на правомощията, предоставени
му в приложение на тези актове.

Член 3

Приемно време на канцеларията на секретариата

1. Канцеларията на секретариата е отворена за граждани
всеки работен ден. Работни дни са всички дни, освен
съботните дни, неделните дни и официалните празници, които

фигурират в списъка по член 100, параграф 2 от Процедурния
правилник.

2. Ако работен ден по смисъла на предходния параграф е
официален празник за длъжностните лица и служителите на
институцията, осигурява се персонал, който да дежури в
секретариата по време на приемните часове за граждани.

3. Приемните часове на канцеларията на секретариата за
граждани са от 9,30 ч. до 12,00 ч. и от 14,30 ч. до 16,30 ч.
През съдебната ваканция, предвидена в член 28 от Процедурния
правилник, канцеларията на секретариата не работи с граждани
в петък следобед.

4. Когато канцеларията на секретариата не работи, доказател-
ствата по делото могат редовно да се представят по всяко време
на денонощието при дежурния портиер на входа на сградата на
Съда на Европейските общности (сгради Thomas More и
Erasmus на Съда, бул. „Konrad Adenauer“ и ул. „Fort Nieder-
grünewald“, Люксембург). Портиерът прави отбелязване на
датата и часа на представяне, което представлява годно дока-
зателство, и при поискване издава разписка.

Член 4

Регистър

1. Съдебните решения, определенията и всички включени в
преписката доказателства по образуваните пред Съда на
публичната служба дела се вписват в регистър, по реда в
който са заведени, с изключение на документите, които са
изготвени за целите на уреждането на спора по взаимно
съгласие по смисъла на член 70 от Процедурния правилник и
са посочени в член 6, параграф 4 от настоящите указания.

2. Отбелязване за вписването в регистъра се прави от
секретаря върху оригиналите и при поискване от страните —

върху представените от тях копия за тази цел.

3. Вписванията в регистъра и отбелязванията, предвидени в
предходния параграф, представляват официален документ.

4. Вписванията в регистъра се номерират в нарастващ ред, без
да се прекъсва последователността. Те съдържат необходимата
информация за идентифициране на доказателството, и по-
конкретно датата на представяне и на вписване, номера на
делото и естеството на доказателството.
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5. С цел прилагане разпоредбите на предходния параграф, в
зависимост от обстоятелствата се вземат предвид:

— датата на получаване на материала по делото от секретаря
или от длъжностно лице, или служител в секретариата,

— датата, посочена в член 3, параграф 4 по-горе,

— или, в случаите, предвидени в член 54, първа алинея от
Статута на Съда на Европейските общности и член 8,
параграф 1 от приложение I към този статут — датата, на
която материалът по делото е подаден при секретаря на Съда
или секретаря на Първоинстанционния съд.

6. За всяка поправка в регистъра се прави отбелязване. Ако
поддържаният регистър е в електронен вид, той се води по такъв
начин, че никаква регистрация да не може да бъде заличена и
всяко изменение или поправка, следващи дадено вписване, да
бъдат разпознаваеми.

7. На първата страница на всеки изхождащ от Съда на
публичната служба акт се отбелязва поредният номер на
вписването му в регистъра. Отбелязване за вписването в
регистъра се прави върху оригинала на всички представени от
страните материали по делото и върху всеки връчен им препис,
като се посочват поредният номер и датата на вписване в
регистъра. Отбелязването върху оригинала на материала по
делото се подписва от секретаря.

Член 5

Номер на делото

1. При вписване в регистъра на искова молба за образуване на
производство делото получава пореден номер, който се
предхожда от символа „F-“, последван от посочване на
годината. В случаите на прилагане на член 34, параграф 6 от
Процедурния правилник, посочването на годината в поредния
номер съответства на датата на представяне на документа, взет
предвид при преценката дали са спазени процесуалните срокове.

2. Молбите за допускане на обезпечение, молбите за
встъпване, молбите за поправяне или за тълкуване на съдебни
решения или определения, молбите за преразглеждане на
съдебно решение или молбите на трети лица за отмяна на
влязло в сила решение, молбите за определяне на съдебните
разноски и молбите за предоставяне на правна помощ във
връзка с висящи дела се обозначават със същия пореден номер,
който носи основното дело, последван от отбелязване,
посочващо, че се отнася до отделни особени производства.
Иск, предхождан от молба за предоставяне на правна помощ
във връзка с тях, се обозначава с номера на делото, който
носи тази молба. Когато в резултат на обжалване Първоинстан-
ционният съд върне дело за ново разглеждане от Съда на
публичната служба, делото запазва предишния си номер, който

му е бил определен, когато то е било на производство пред Съда
на публичната служба.

Член 6

Преписка и достъп до нея

1. Преписката по делото съдържа оригиналите с
приложенията към тях, представените от страните доказателства
по делото, с изключение на онези, чието приемане е било
отказано по силата на член 8 от настоящите указания, поста-
новените по делото решения, включително решения за отказ да
се приемат доказателства, подготвителните доклади за съдебни
заседания, протоколи от съдебни заседания, уведомления,
направени от секретаря, както и при необходимост всякакви
други доказателства или кореспонденция, които следва да
бъдат взети под внимание при решаване на делото.

2. При съмнение секретарят отнася въпроса до председателя
за вземане на решение дали дадено доказателство да бъде
приобщено към преписката по делото.

3. Съдържащите се в преписката доказателства получават
пореден номер.

4. В отклонение от параграф 1 доказателствата, изготвени за
целите на уреждането на спора по взаимно съгласие по смисъла
на член 70 от Процедурния правилник (вж. член 4, параграф 1
от настоящите указания), са описани в отделна част от
преписката.

5. Представителите на страните по дело пред Съда на
публичната служба или надлежно упълномощените от тях
лица могат да правят справки с оригиналната преписка в канце-
ларията на секретариата, включително с представените пред Съда
на публичната служба административни преписки и с доказател-
ствата, изготвени за целите на уреждането на спора по взаимно
съгласие по смисъла на член 70 от Процедурния правилник,
както и да искат преписи или извлечения от доказателства по
делото и от регистъра.

6. Представителите на допуснатите до встъпване страни, както
и на всички страни по съединени дела, разполагат със същото
право на достъп до преписката по делото съобразно
разпоредбите на член 7 по-долу относно поверителното
третиране на някои въпроси или доказателства в преписката.

7. Поверителните и неповерителните варианти на доказател-
ствата по делото се съхраняват в отделни раздели на преписката.
Достъп до поверителния раздел на преписката имат само
страните, по отношение на които не е било разпоредено
поверително третиране.

8. Представено по дадено дело доказателство, което е
приобщено към преписката по това дело, не може да се вземе
под внимание с оглед подготвянето за разглеждане на друго дело.
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9. След края на производството преписката по делото се
приключва и се архивира от секретаря. Приключената
преписка съдържа списък на доказателствата, включени в нея,
с изключение на доказателствата, изготвени за целите на
уреждането на спора по взаимно съгласие по смисъла на член
70 от Процедурния правилник, като се посочват техният номер,
както и заглавна страница, на която са обозначени поредният
номер на делото, страните и датата, на която преписката е
приключена.

Член 7

Поверително третиране

1. Без да се засяга действието на разпоредбата на член 44 от
Процедурния правилник, по отношение на доказателствата,
които възнамеряват да представят по собствена инициатива или
представят по искане на Съда на публичната служба, главните
страни уведомяват, ако е необходимо, за наличието на въпроси с
поверителен характер и представят вариант, в който последните
не са посочени. В тези случаи съответната страна изпраща
едновременно на Съда на публичната служба пълния вариант
на въпросното доказателство, за да може последният да
прецени, от една страна, дали непосочените въпроси
действително имат поверителен характер, а от друга, дали
непосочването им не накърнява правата на другата страна на
справедлив процес, както и доброто правораздаване. Съдът на
публичната служба, ако е необходимо, изисква представянето
на изменен вариант. След като извърши преценка, Съдът на
публичната служба връща пълния вариант на съответното дока-
зателство.

2. Съгласно член 109, параграф 5 от Процедурния правилник
дадена страна може да иска поверително третиране на
определени въпроси или доказателства от преписката да бъде
разпоредено по отношение на встъпила страна или, при
съединяване на дела на основание член 46 от Процедурния
правилник, по отношение на друга страна по съединено дело.
Такава молба следва да се представи в съответствие с
разпоредбите на Практическите указания към страните.

Член 8

Неприемане на доказателства и отстраняване на
нередовности

1. Секретарят следи за съответствието на приобщените към
преписката доказателства с изискванията на разпоредбите на
Статута на Съда, на Процедурния правилник, на Практическите
указания към страните, както и с настоящите указания за
секретаря. При необходимост секретарят определя на страните
срок, в който да отстранят формални нередовности на
представените доказателства. В случаите, посочени в член 36
от Процедурния правилник, връчването се отлага. При
наличието на други формални нередовности, то може да бъде
отложено.

2. Секретарят отказва да впише в регистъра доказателствата,
които не са предвидени в Процедурния правилник. При
съмнение или при направено от страните възражение
секретарят отнася въпроса до председателя за вземане на
решение.

3. Без да се засяга действието на разпоредбите на член 34,
параграф 6 от Процедурния правилник относно подаването на
доказателства по факс или чрез друго техническо средство за
комуникация, секретарят приема само доказателства, върху
които фигурира оригиналният подпис на представителя на
страната.

4. Секретарят следи обемът на доказателствата по делото,
включително на техните приложения, да не затруднява
доброто правораздаване, а представянето им да се извършва в
съответствие с приложимите разпоредби на Практическите
указания към страните.

5. Освен в изрично предвидените в Процедурния правилник
случаи, секретарят отказва да приема от страните писмени
становища или материали по делото, които са съставени на
език, различен от езика на производството. Същевременно в
случаи, в които това е надлежно обосновано, секретарят може
да приеме приложения, съставени на език, различен от езика на
производството. При съмнение или направено от страните
възражение секретарят отнася въпроса до председателя за
вземане на решение.

6. Когато трето лице, различно от държава-членка, представя
молба за встъпване, която не е съставена на езика на производ-
ството, секретарят изисква отстраняване на нередовността, преди
молбата да бъде връчена на страните. Ако обаче в определения
за целта от секретаря срок бъде подаден вариант на тази молба
на езика на производството, датата, на която е бил подаден
първият вариант на друг език, се счита за дата на подаване на
този акт.

7. Ако нередовността не бъде отстранена или заинтересо-
ваната страна направи възражение, секретарят отнася въпроса
до председателя за вземане на решение.

Член 9

Съдържание на искова молба

1. Когато секретарят счита, че искова молба за образуване на
производство не отговаря на изискванията на член 35, параграф
1 от Процедурния правилник, той отлага връчването на исковата
молба, за да може Съдът на публичната служба да се произнесе
по допустимостта на иска.

2. За целите на представянето на изискваното съгласно член
35, параграф 5 от Процедурния правилник удостоверение, че
адвокатът, който представлява дадена страна или подпомага
неин представител, има право да се явява пред съд на
държава-членка или на държава, която е страна по Спора-
зумението за Европейското икономическо пространство, може
да се прави позоваване на доказателство в секретариата на
Съда на публичната служба, подадено по-рано. Във всички
случаи доказателството, на което може да се прави позоваване,
не трябва да е изготвено преди повече от пет години от датата на
подаване на исковата молба.
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Член 10

Връчване

1. Секретарят следи връчванията, съобщенията и известията,
предвидени в Статута на Съда, както и в Процедурния
правилник, да се извършват в съответствие с член 99 от него.

2. При обезпечителните производства по членове 102—108
от Процедурния правилник секретарят може да изпрати
документите по производството по всички подходящи начини
в зависимост от спешността на случая, и по-конкретно по
факс; във всички случаи секретарят отговаря за това, така
изпратените документи да бъдат впоследствие изпратени и по
начините, предвидени в член 99 от Процедурния правилник.

Член 11

Определяне и продължаване на срокове

1. Секретарят определя и продължава, ако е необходимо,
сроковете, предвидени в Процедурния правилник, съобразно
предоставените му от председателя правомощия.

2. Доказателствата, които са получени в секретариата след
изтичането на определения за тяхното подаване срок, се
приемат само с разрешение на председателя.

3. Предвидените в Процедурния правилник срокове не могат
да бъдат продължавани, освен при наличието на особени
обстоятелства. Всяко искане в този смисъл трябва да бъде
надлежно мотивирано и да бъде представено в секретариата
достатъчно рано спрямо датата, на която изтича първоначално
определеният срок. Срок може да се продължава само веднъж,
освен при наличие на изключителни причини.

Член 12

Съдебни заседания и протоколи

1. Преди всяко открито съдебно заседание секретарят изготвя
на езика на производството списък на делата за разглеждане,
който съдържа датата, часа и мястото на провеждане на
съдебното заседание, компетентния съдебен състав, делата,
които ще бъдат поставени за разглеждане и имената на страните.

2. Списъкът на делата за разглеждане се поставя пред входа
на съдебната зала.

3. Секретарят изготвя на езика на производството протокол за
всяко съдебно заседание, който съдържа посочване на делото,
датата, часа и мястото на провеждане на съдебното заседание,
евентуално указване дали съдебното заседание е било при
закрити врати, имената на присъствалите съдии, генерален
адвокат и секретар, имената и качеството на присъствалите

представители на страните, имената, качеството и адресите на
явилите се лично ищци, ако такъв е случаят, на разпитаните
свидетели или изслушаните експерти, информация за
представените по време на съдебното заседание доказателства, и
доколкото е необходимо — направените по време на съдебното
заседание изявления и обявените в заседанието решения на Съда
на публичната служба или на председателя. Протоколът се
изпраща на страните.

Член 13

Свидетели и експерти

1. Секретарят предприема необходимите мерки за изпълнение
на определенията за назначаване на експертиза или за разпит на
свидетели.

2. Секретарят изисква от свидетелите доказателствени
документи за техните разходи и пропуснати ползи, а от
експертите — хонорарна сметка за извършените дейности и
направените разходи.

3. В изпълнение на Процедурния правилник секретарят
разпорежда от касата на Съда на публичната служба да бъдат
изплатени дължимите суми на свидетелите и експертите. В
случай на спор относно тези суми секретарят отнася въпроса
до председателя за вземане на решение.

4. Секретарят отговаря за това предварително извършените от
Съда на публичната служба разходи за изслушване на експерти
или за разпит на свидетели по определено дело да бъдат
предявени за заплащане от страната, която е осъдена да
заплати съдебните разноски. При необходимост се предприемат
мерки по член 15, параграф 2 от настоящите указания.

Член 14

Оригинали на съдебни решения и определения

1. Оригиналите на съдебните решения и определенията на
Съда на публичната служба се съхраняват в хронологичен ред
в архива на секретариата. Към преписката по делото се прилагат
заверени преписи от тях.

2. По искане на страните секретарят им предоставя допъл-
нителни заверени преписи от оригинала на съдебно решение
или определение.

3. Съдебните решения и определения, постановени от
Първоинстанционния съд в производства по обжалване или от
Съда в случаите на преразглеждане, се отбелязват в полето на
съответното съдебно решение или определение; заверен препис
от тях се прилага към оригинала на обжалваното решение или
определение.
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Член 15

Възстановяване на суми

1. Ако сумите, които са изплатени като правна помощ, или
авансово изплатените суми на свидетели или експерти подлежат
на възстановяване в касата на Съда на публичната служба,
секретарят изисква с препоръчано писмо заплащане на тези
суми от страната, която следва да ги заплати съгласно
решението, което слага край на производството.

2. Ако сумите не бъдат платени в определения от секретаря
срок, той може да поиска от Съда на публичната служба да
издаде определение с изпълнителна сила и при необходимост
да изиска принудителното му изпълнение.

Член 16

Такси на секретариата

1. Когато по искане на някоя от страните ѝ се предоставя
препис от доказателство по делото или извлечение от
преписката по делото или от регистъра върху хартиен носител,
секретарят начислява такса на секретариата в размер на 3,50
EUR на страница за заверен препис и 2,50 EUR на страница
за незаверен препис.

2. Когато по искане на някоя от страните секретарят
осигурява превод на доказателство по делото или на
извлечение от преписката по делото, се начислява такса на
секретариата в размер на 1,25 EUR на ред.

3. Считано от 1 януари 2008 г., посочените в този член
такси се увеличават с десет процента при всяко увеличение с
десет процента на претегления индекс на разходите за
издръжка на живота, който се публикува от правителството на
Великото херцогство Люксембург.

Член 17

Публикации на документи и обявяване в Интернет

1. Публикациите на Съда на публичната служба и
обявяването на свързани с него документи в Интернет се
извършват под контрола на секретаря.

2. Секретарят организира публикуването в Официален
вестник на Европейския съюз на съдебните актове, предвидени
в Процедурния правилник и настоящите указания, както и на
известията за подадените искове и за съдебните актове, които
слагат край на производството.

3. Секретарят осигурява оповестяване на съдебната практика
на Съда на публичната служба съобразно реда и условията,
определени от този съд.

Член 18

Препоръки към адвокатите и представителите

1. Секретарят уведомява представителите на страните за Прак-
тическите указания към страните, както и за настоящите
указания за секретаря.

2. По искане на представителите на страните секретарят им
предоставя информация относно практиката по прилагане на
Процедурния правилник, на Практическите указания към
страните и на настоящите указания за секретаря, за да се
гарантира ефективното провеждане на производствата.

Член 19

Дерогация от настоящите указания

Когато особените обстоятелства по определен случай и
правилното правораздаване изискват това, Съдът на публичната
служба или председателят могат да дерогират разпоредбите на
настоящите указания.

Член 20

Влизане в сила на настоящите указания

1. Настоящите указания за секретаря, които са автентични на
езиците, посочени в член 36, параграф 2 от Процедурния
правилник на Първоинстанционния съд и приложими към
Съда на публичната служба по силата на член 29 от неговия
процедурен правилник, се публикуват в Официален вестник на
Европейския съюз.

2. Те влизат в сила от деня на влизане в сила на Процедурния
правилник.

Съставено в Люксембург на 19 септември 2007 година.

Секретар
W. HAKENBERG

Председател
P.J. MAHONEY
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II

(Актове, приети по силата на договорите ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 18 септември 2007 година

относно назначаването на петима членове от Унгария и петима заместник-членове от Унгария в
Комитета на регионите

(2007/617/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на Унгария,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение
2006/116/ЕО относно назначаването на членове и
заместник-членове на Комитета на регионите за периода
от 26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г. (1).

(2) След изтичане на мандатите на г-н BOR, г-н DIÓSSY, г-н
FÁBIÁN и г-н KÁLI се освободиха четири места за членове
на Комитета на регионите. След промяна на мандата на
г-н BIHARY се освободи едно място за член на Комитета
на регионите. След изтичане на мандатите на г-н MÁTIS, г-
н NÉMETH и г-н LITTER се освободиха три места за
заместник-членове на Комитета на регионите. След назна-
чаването като членове на г-н NAGY и г-н GÉMESI, пона-
стоящем заместник-членове, се освободиха две места за
заместник-членове на Комитета на регионите,

РЕШИ:

Член 1

В Комитета на регионите, за остатъка от мандата, а именно до 25
януари 2010 г., се назначават:

а) като членове:

Г-н Sándor NAGY — на мястото на г-н Imre BOR,

Г-н Gábor BIHARY — Representative of the Settlement, 3rd
District of Budapest на мястото на г-н Gábor BIHARY,
member of Budapest General Assembly,

Г-н András SZALAY — Representative of the Settlement
Veszprém, на мястото на г-н Zsolt FÁBIÁN,

Г-н György GÉMESI — на мястото на г-н Sándor KÁLI,

Г-жа Erika SZŰCS — Deputy Mayor of Miskolc, на мястото на
г-н László DIÓSSY,

и
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б) като заместник-членове:

Г-н Levente MAGYAR — Member of the General Assembly of
Jász-Nagykun-Szolnok, на мястото на г-н Sándor NAGY,

Г-н Csaba MOLNÁR — Member of General Assembly of
Győr-Moson-Sopron, на мястото на г-н András MÁTIS,

Г-н László VÉCSEY — Mayor of Szada, на мястото на г-н
György GÉMESI,

Г-жа Kata TÜTTŐ — Member of General Assembly of Capital,
на мястото на г-н Balázs NÉMETH,

Г-жа Helga MIHÁLYI — Member of General Assembly of
Borsod-Abaúj-Zemplén, на мястото на г-н Nándor LITTER.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 18 септември 2007 година.

За Съвета
Председател

R. PEREIRA
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 18 септември 2007 година

за назначаване на член от Финландия и заместник-член от Финландия в Комитета на регионите

(2007/618/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на
Финландия,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение
2006/116/ЕО относно назначаването на членове и
заместник-членове на Комитета на регионите за периода
от 26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г. (1).

(2) След изтичането на мандата на г-н MYLLYVIRTA се
освободи едно място за член на Комитета на регионите.
След изтичането на мандата на г-н PEIPONEN се освободи
едно място за заместник-член на Комитета на регионите,

РЕШИ:

Член 1

Назначават се за член и заместник-член на Комитета на
регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари
2010 г.:

а) като член:

— Г-н Jyrki MYLLYVIRTA, кмет на Lahti (промяна на
мандата);

б) като заместник-член:

— Г-жа Irja SOKKA, член на градския съвет на Kuopio.

Член 2

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на
Европейския съюз.

То влиза в сила от датата на приемането му.

Съставено в Брюксел на 18 септември 2007 година.

За Съвета
Председател

R. PEREIRA
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КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 20 септември 2007 година

относно невключването на 1,3-дихлоропропен в приложение I към Директива 91/414/ЕИО на
Съвета и отнемането на разрешенията за продукти за растителна защита, съдържащи това

вещество

(нотифицирано под номер C(2007) 4281)

(Текст от значение за ЕИП)

(2007/619/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 91/414/ЕИО на Съвета от 15 юли
1991 г. относно пускането на пазара на продукти за растителна
защита (1), и по-специално четвъртата алинея от член 8,
параграф 2,

като има предвид, че:

(1) Член 8, параграф 2 от Директива 91/414/ЕИО предвижда,
че дадена държава-членка може, за период от 12 години
след нотифицирането на директивата, да разреши
пускането на пазара на продукти за растителна защита,
съдържащи активни вещества, които не са упоменати в
приложение I към директивата и вече са на пазара две
години след датата на нотифицирането, докато тези
вещества постепенно се изследват в рамките на работна
програма.

(2) Регламенти (ЕО) № 451/2000 (2) и (ЕО) № 703/2001 (3)
на Комисията определят подробните правила за
прилагането на втория етап от работната програма
съгласно член 8, параграф 2 от Директива 91/414/ЕИО
и установяват списък с активни вещества, които следва да
бъдат оценени, с оглед на възможното им включване в
приложение I към Директива 91/414/ЕИО. Този списък
включва 1,3-дихлоропропен.

(3) Въздействието на 1,3-дихлоропропен върху здравето на
човека и околната среда се оценява в съответствие с
разпоредбите на регламенти (ЕО) № 451/2000 и (ЕО)
№ 703/2001 за редица употреби, предложени от ноти-
фикаторите. Освен това, тези регламенти посочват
докладващите държави-членки, които трябва да внесат
съответните доклади за оценка и препоръки в
Европейския орган за безопасност на храните (ЕОБХ), в
съответствие с член 8, параграф 1 от Регламент (ЕО) №
451/2000. За 1,3-дихлоропропен държавата-членка
докладчик беше Испания, като цялата съответна
документация бе представена на 14 януари 2004 г.

(4) Докладът за оценка бе прегледан съвместно от държавите-
членки и ЕОБХ и представен на Комисията на 12 май
2006 г. под формата на заключение на ЕОБХ относно
партньорската проверка за оценка на пестицидния риск
от активното вещество 1,3-дихлоропропен (4). Този доклад
бе разгледан от държавите-членки и от Комисията в
рамките на Постоянния комитет по хранителната верига
и здравето на животните и финализиран на 15 май 2007
г. под формата на доклад на Комисията за прегледа на
1,3-дихлоропропен.

(5) По време на оценката на това активно вещество бяха
установени редица области, предизвикващи безпокойство.
По-специално, това се отнася до отделянето в околната
среда на големи количества известни и неизвестни полих-
лорирани примеси, за които няма информация по
отношение на тяхната устойчивост, токсикологично
поведение, усвояемост от културите, натрупване,
метаболитен път и остатъчно количество. В резултат на
това няма основания да се счита, че излагането на
потребителите на това вещество е приемливо, а
съществува риск от замърсяване на подпочвените води,
за птици, бозайници, водни организми и други нецелеви
организми.
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(6) Комисията прикани нотификатора да предостави своите
коментари относно резултатите от партньорската
проверка и относно своите намерения за или против по-
нататъшно одобрение на веществото. Нотификаторът внесе
своите коментари, които бяха разгледани внимателно. Все
пак, въпреки изложените аргументи, въпросите, предиз-
викващи безпокойство, остават нерешени и оценките,
изготвени въз основа на предоставената и разгледана по
време на експертните срещи на ЕОБХ информация, не
показват, че може да се очаква, че при предложените
условия за употреба продуктите за растителна защита,
съдържащи 1,3-дихлоропропен, като цяло отговарят на
изискванията, определени в член 5, параграф 1, букви
а) и б) от Директива 91/414/ЕИО.

(7) Затова 1,3-дихлоропропенът не следва да бъде включен в
приложение I към Директива 91/414/ЕИО.

(8) Следва да се вземат мерки, които да гарантират, че
издадените разрешения за продуктите за растителна
защита, съдържащи 1,3-дихлоропропен, ще бъдат отнети
в рамките на определен срок, както и че няма да бъдат
подновявани и няма да бъдат издавани нови разрешения
за такива продукти.

(9) Всеки гратисен период, отпуснат от държави-членки за
изхвърляне, съхранение, пускане на пазара и използване
на съществуващи запаси от продукти за растителна
защита, съдържащи 1,3-дихлоропропен, следва да бъде
ограничен до дванадесет месеца, за да се разреши
употребата на наличните запаси за не повече от един
допълнителен вегетационен период, което гарантира, че
продукти за растителна защита, съдържащи 1,3-дихло-
ропропен, ще бъдат на разположение на земеделските
производители за период от 18 месеца от датата на
приемане на настоящото решение.

(10) 1,3-дихлоропропенът се използва за заместител на
метиловия бромид. Съгласно Монреалския протокол за
веществата, които нарушават озоновия слой, метиловият
бромид подлежи на изтегляне от употреба поради
високия му потенциал за разрушаване на озоновия слой,
като употребата му е ограничена от квоти за посрещане на
„критични нужди“. Следователно изтеглянето на 1,3-
дихлоропропена вероятно ще доведе до нови искания за
квоти за метилов бромид. За постигане целите на
Монреалския протокол срокът за отнемане на
разрешенията за продукти за растителна защита,
съдържащи 1,3-дихлоропропен, следва да се преразгледа
в срок от 18 месеца, за да се оцени конкретното
въздействие от изтеглянето му върху употребата на
метилов бромид.

(11) През периода на отнемане на разрешенията държавите-
членки следва да приемат мерки за намаляване на
риска, за да посрещнат опасностите, които могат да
възникнат за здравето на хората или животните, или за
околната среда.

(12) Настоящото решение не засяга подаването на заявление за
1,3-дихлоропропен, съгласно разпоредбите на член 6,
параграф 2 от Директива 91/414/ЕИО, с оглед на
възможното му включване в нейното приложение I.

(13) Предвидените в настоящото решение мерки са в
съответствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

1,3-дихлоропропенът не се включва като активно вещество в
приложение I към Директива 91/414/ЕИО.

Член 2

Държавите-членки гарантират, че:

а) разрешенията за продуктите за растителна защита, съдържащи
1,3-дихлоропропен, се отнемат до 20 март 2008 г.;

б) никакви разрешения за продуктите за растителна защита,
съдържащи 1,3-дихлоропропен, няма да бъдат издавани или
подновявани, считано от датата на публикуване на
настоящото решение.

Член 3

а) Всеки гратисен период, предоставен от държавите-членки в
съответствие с разпоредбите на член 4, параграф 6 от
Директива 91/414/ЕИО, трябва да изтича не по-късно от
20 март 2009 г.

б) Периодът, посочен в буква а), следва да се преразгледа и може
да бъде удължен с не повече от 18 месеца с оглед на всяка
допълнително получена информация по отношение на
веществата, които нарушават озоновия слой. Това
преразглеждане следва да отчита възможното въздействие,
което отнемането на съществуващите разрешения за
продукти за растителна защита, съдържащи 1,3-дихло-
ропропен, може да окаже върху критичните нужди от
метилов бромид, предвидени в Монреалския протокол.
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Член 4

По време на гратисния период, посочен в член 3, държавите-
членки гарантират, че:

— ще се отделя специално внимание на излагането на
потребителите чрез храната на 1,3-дихлоропропен и
метаболитите му с оглед на бъдещо преразглеждане на
максималните остатъчни количества на Общността,

— продукти за растителна защита, съдържащи 1,3-дихло-
ропропен, ще се използват само от професионални
потребители,

— ще наложат мерки за намаляване на риска, за да се гарантира
защитата на подпочвените води при уязвими условия и ще
започнат програми за наблюдение за установяване на
възможни замърсявания на подпочвените води в уязвими
участъци.

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 20 септември 2007 година.

За Комисията

Markos KYPRIANOU

Член на Комисията
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